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ДРУЖЕСТВЕН ДОГОВОР 
НА ДРУЖЕСТВО С ОГРАНИЧЕНА 

ОТГОВОРНОСТ 
"Е.БУТИКС" ООД 

 
Днес, 31.12.2024 г., между: 
 
1. Месаед КХ М КХ Алкхарафи, роден на 

 
 , 

 
2. БДС Холдинг Б.В (BDS Holding BV), 
регистрирано в Търговски регистър при 
Търговската палата на Нидерландия, с 
регистрационен № 860193949, със седалище в 
гр. Амстердам и адрес за посещения ул. 
“Тиенлингстраат“ 28Д, 1507DD, гр. Зандам, 
Нидерландия, представлявано от управителя 
Ахмед Абделбади Камал Наср; 
 
наричани по-долу „съдружници“, въз основа и 
в съответствие с чл. 113 и следващите от 
Търговския закон на Република България, 
съставиха и приеха Дружествен договор на 
"Е.БУТИКС" ООД („Дружеството“), при 
следните условия: 
 
 

 
ГЛАВА I. ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 
Чл. 1. Този дружествен договор се съставя по 
отношение на дружество с ограничена 
отговорност с наименование "Е.БУТИКС" 
ООД, наричано по-долу „Дружеството”, което 
ще се изписва на латиница както следва: 
E.BOUTIQUES OOD. 
 
Чл. 2. Седалището и адресът на управление на 
дружеството е: област София - град, община 
Столична, гр. София, п.к. 1000, р-н Оборище, 
бул. Княгиня Мария Луиза 2. 
 
Чл. 3. Дружеството e образуваno за 
неопределен срок.  
 
 
Чл. 4. (1) Предметът на дейност на 
дружеството е: Oнлайн търговия, електронна 
търговия, внос, износ, обща търговия, както и 
всяка друга дейност, която не е забранена от 
закона. 
 
 
(2) Всяка дейност, за извършването, на която 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF  
LIMITED LIABILITY 

COMPANY 
E.BOUTIQUES OOD 

 
On 31.12.2024 , by and between: 
 
1.Mesaed KH M KH Alkharafi, born on 

 
 

2. BDS Holding BV, registered with the Trade 
Register at the Chamber of Commerce of the 
Netherlands, registration number 860193949, 
headquartered in Amsterdam and visiting address 
Tienlingstraat 28D, 1507DD, Zaandam, 
Netherlands, represented by Ahmed Abdelbadi 
Kamal Nasr 
 
 
hereinafter referred to as the “Shareholders”, in 
accordance with Art.113 and the following articles 
of the Commercial Act of the Republic of 
Bulgaria, adopted the following Articles of 
Association of the limited liability company 
„Е.БУТИКС” ООД (the “Company”), within 
the following conditions: 
 

 
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

 
Art. 1. These Articles of Association concern a 
limited liability company under the business name 
of "Е.БУТИКС" ООД, hereinafter referred to as 
“the Company” which shall be written in the Latin 
alphabet E.BOUTIQUES OOD. 
 
 
Art. 2. The corporate and management seat of the 
Company shall be in the Bulgaria, Sofia City 
Province, Sofia Municipality, Sofia, postal code 
1000, Oborishte district, 2 Knyaginya Maria 
Louisa Blvd 
 
Art. 3. The Company is not limited by time or by a 
termination provision. 
 
Art. 4. (1) The scope of activity of the company 
shall be as follows: Online commerce, e-
commerce, import, export, general trade, as well as 
any other activity not prohibited by law. 
 
 
 
(2) Any business that requires a special permit 
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се изисква разрешение ще се извършва след 
надлежното му получаване. 
 
ГЛАВА II. КАПИТАЛ НА ДРУЖЕСТВОТО 

И ДЯЛОВЕ 
 
 
Чл. 5. (1) Капиталът на Дружеството е в 
размер на 200 (сто) лева, разделен на 200 
(двеста) дяла по 1 (един) лев всеки. 
 
 
(2) Дяловете се разпределят между 
съдружниците както следва: 
 

 Месаед КХ М КХ Алкхарафи – 130 
дяла, всеки с номинална стойност от 1 
(един) лев; и 

 БДС Холдинг Б.В – 70 дяла, всеки с 
номинална стойност от 1 (един) лев 

 
Чл. 6. Увеличаването на капитала се извършва 
по решение на общото събрание чрез: 
 1.  увеличаване на дяловете; 
 2.  записване на нови дялове; 
 3.  приемане на нови съдружници. 
 
Чл. 7. (1) Намаляването на капитала може да 
бъде извършено с решение на общото 
събрание на съдружниците за изменение на 
дружествения договор и при спазване на 
изискванията на закона. 
 
(2) Капиталът не може да бъде намаляван под 
2 лева, а стойността на един дял не може да 
бъде по-малка от 1 лев. 
 
Чл. 8. (1) За покриване на загуби и при 
временна необходимост от парични средства 
съдружниците могат да бъдат задължени да 
направят допълнителни парични вноски за 
определен срок. Допълнителните парични 
вноски са съразмерни на дяловете в капитала. 
 
(2) За невнасяне в определения срок на 
допълнителните вноски съдружниците 
отговарят както за невнасяне на дяловете. 
 
 
Чл. 9. Всеки съдружник има дружествен дял 
от имуществото на Дружеството, размерът на 
който се определя съобразно дела му в 
капитала.  
 
ГЛАВА III. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА 

СЪДРУЖНИЦИТЕ 

shall be performed only after the due obtaining of 
the relevant licenses or permits. 
 

CHAPTER II. COMPANY CAPITAL AND 
SHARES 

 
 
Art. 5. (1) The registered capital of the Company 
shall amount to BGN 200 ( two hundred Bulgarian 
levs) divided into 200 ( two hundred) shares of 
BGN 1 (one Bulgarian Levs) each. 
 
(2) The capital is distributed among the 
shareholders as follows: 
 

 Mesaed KH M KH Alkharafi - 130 shares, 
each with par value of BGN 1 (one) 
Bulgarian levs; and 

 BDS Holding BV – 70 shares, each with 
par value of BGN 1 (one) Bulgarian levs. 

 
Art. 6. The capital of the Company may be 
increased  by decision of the general meeting via: 
 1.  increasing of the shares; 
 2.  subscribing new shares; 
 3.  accepting new shareholders. 
 
Art. 7. (1) The decrease of the capital shall be 
made by the general meeting of the shareholders 
for amendment of the articles of association and in 
compliance with the requirements of the law. 
 
 
(2) The capital cannot be decreased below BGN 2, 
and the value of one share cannot be less than 
BGN 1. 
 
Art. 8. (1) For losses and temporary need for funds 
shareholders may be required to make additional 
monetary contributions for a certain period. 
Additional monetary contributions shall be 
proportionate to the share capital. 
 
 
(2) In case of a failure to pay within the prescribed 
period the additional monetary contributions the 
shareholders are responsible as for non-payment of 
the shares. 
 
Art. 9. Each shareholder has a share in the 
Company's property, the amount of which is 
determined according to its share in the capital. 
 
 
CHAPTER III. RIGHTS AND OBLIGATIONS 

OF THE SHAREHOLDERS 
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Чл. 10. Всеки съдружник има право да: 
1. участва в управлението на Дружеството; 
2. участва в разпределението на печалбата; 
3. бъде осведомяван за хода на дружествените 
дела; 
4. преглежда по всяко време книжата на 
Дружеството и да се снабдява с препис-
извлечение от тях; 
5. получи дивидент; 
6. получи ликвидационен дял; и 
7. иска свикване на общото събрание. 
 
Чл. 11. Съдружникът е длъжен да изплати или 
внесе дяловата вноска, да участва в 
управлението на дружеството, да оказва 
съдействие за осъществяване на неговата 
дейност, както и да изпълнява решенията на 
общото събрание. 
 
Чл. 12. Съдружникът отговаря за 
задълженията на Дружеството с дяловата си 
вноска в капитала на Дружеството. 
 
Чл. 13. Съдружникът може да бъде 
представляван на общото събрание от 
пълномощник с изрично писмено 
пълномощно. 
 
Чл. 14. Съдружниците не могат да искат 
реален дял от имуществото на Дружеството 
докато същото съществува. Те имат право 
само на част от печалбата, съразмерно на 
дяловете си. 
 
Чл. 15. (1) Участието на съдружника се 
прекратява: 
1. при смърт или поставяне под пълно 
запрещение; 
2. при изключване; 
3. при прекратяване на Дружеството; 
4. при обявяване в несъстоятелност. 
 
(2) Всеки съдружник може да прекрати 
участието си с писмено предизвестие, 
отправено до останалите, най-малко 3 месеца 
преди датата на прекратяване. 
 
(3) Имуществените последици се уреждат въз 
основа на счетоводен баланс към края на 
месеца, през който е настъпило 
прекратяването. 
 
Чл. 16. (1) Общото събрание може да изключи 
съдружник, който не е изплатил или внесъл 
дела си. To може да му даде допълнителен 

 
Art. 10. Each shareholder shall be entitled to: 
1. take part in the management of the Company; 
2. take part in the distribution of profits; 
3. be informed of the Company's affairs; 
4. review the Company's books and receive a copy 
of them; 
5. receive a dividend; 
6. receive a liquidation share; and 
7. request for convention of the general meeting. 
 
 
 
Art. 11. The shareholder must pay up or contribute 
their interests, take part in the management of the 
Company, provide assistance for the carrying out 
of its activities, as well as carry out the resolutions 
of the general meeting. 
 
 
Art. 12. The shareholder is responsible for the 
debts of the company with their share in the capital 
of the company. 
 
Art. 13. The shareholder may be represented in the 
general meeting by a proxy with an explicit written 
power of attorney. 
 
 
Art. 14. The shareholders are not entitled to 
request for a real share of the Company's property 
until it exists. They are entitled to a part of the 
profit in proportion to their shares. 
 
 
Art. 15 (1) The participation of a shareholder shall 
be terminated upon: 
1. death or disability; 
2. expulsion; 
3. dissolution and liquidation, in the case of a legal 
person; 
4. bankruptcy. 
 
(2) A shareholder may terminate its participation in 
the company with a notice in writing made at least 
3 months prior to the termination. 
 
 
(3) Accounts shall be settled on the basis of the 
balance sheet for the last day of the month of 
termination of the participation. 
 
 
Art. 16. (1) A shareholder who has not paid up or 
contributed its interest stake can be expelled by the 
general meeting. It can allow the shareholder some 
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срок за издължаване, след изтичането на който 
съдружникът ще се счита за изключен. 
Управителят уведомява съдружникът писмено 
за решението на общото събрание. 
 
(2) В случаите по ал. 1 съдружникът губи 
правото си върху направените вноски. 
(3) Съдружникът  може   да    бъде изключен    
от общото събрание след писмено 
предупреждение, когато: 
1. не изпълнява задълженията си за оказване 
съдействие за осъществяване дейността на 
Дружеството; 
2. не изпълнява решенията на общото 
събрание; 
3. действа против интересите на 
Дружеството. 
 

ГЛАВА IV. УПРАВЛЕНИЕ НА 
ДРУЖЕСТВОТО 

 
Чл. 17. (1) Органи на Дружеството са: 
1. Общото събрание; 
2. Управител/и. 
 
(2) Управителят може да не е съдружник. 
 
 
Чл. 18. (1) Общото събрание се състои от 
съдружниците. 
 
(2) Управителят на Дружеството може да 
участва в заседанията на общото събрание със 
съвещателен глас, ако не е съдружник. 
 
Чл. 19. (1) Общото събрание: 
1. изменя и допълва дружествения договор; 
2. приема и изключва съдружници, дава 
съгласие за прехвърляне на дружествен дял на 
нов член; 
3. приема годишния счетоводен отчет и 
баланса, разпределя печалбата и взема 
решение за нейното изплащане; 
4. взема решения за намаляване и увеличаване 
на капитала; 
5. избира управителя, определя 
възнаграждението му и го освобождава от 
отговорност; 
6. взема решения за откриване и закриване на 
клонове и участие в други дружества; 
7. взема решения за придобиване и 
отчуждаване на недвижими имоти и вещни 
права върху тях; 
8. взема решения за предявяване искове на 
дружеството срещу управителя или 
контрольора и назначава представител за 

extra deadline for the payment after which the 
shareholder shall be expelled. The manager shall 
inform the shareholder in writing of the decision of 
the general meeting.  
 
(2) In the case of para 1 the shareholder shall lose 
its title to any contributions made. 
(3) A shareholder may be expelled by the general 
meeting following a notice in writing when he/she:  
1. fails to perform his/her obligations for providing 
assistance for the performance of the company's 
activities; 
2. acts against the resolutions of the general 
meeting; 
3. acts against the interests of the Company. 
 
 
 

CHAPTER IV. MANAGEMENT OF THE 
COMPANY 

 
Art.17. (1). The Company's organs shall be: 
1. the General meeting; 
2. the manager (managers). 
 
(2) The manager does not necessarily have to be a 
shareholder.  
 
Art. 18. (1) The general meeting of shareholders 
shall consist of the shareholders. 
 
(2) The Company's manager may take part in the 
general meeting's sittings in a consultative capacity 
if he/she is not a shareholder. 
 
Art. 19. (1) The general meeting shall: 
1. amend the Articles of Association; 
2. admit and expel shareholders, give consent on 
the transfer of an interest to a new shareholder; 
3. approve the annual financial report and balance 
sheet, distribute the profits and resolve on their 
payment; 
4. resolve on the increase or decrease of the 
registered capital; 
5. appoint a manager, fix his remuneration and 
relieve him of liability; 
6. resolve on setting up or closing of branches and 
participation in other companies; 
7. resolve on the acquisition or alienation of real 
property and real rights therein; 
8. resolve on bringing a company action against 
the manager or comptroller and appoint an attorney 
to proceed with the suits against them; 
9. resolve on additional monetary contributions. 
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водене на процеси срещу тях; 
9. взема решение за допълнителни парични 
вноски. 
 
(2) Всеки съдружник има толкова гласа в 
общото събрание, колкото е неговият дял в 
капитала, освен ако в Договора е предвидено 
друго. 
 
(3) За взетите решения по ал. 1, т. 2, т. 4, т. 5, 
предложение първо и т. 7 се съставя протокол 
в обикновена писмена форма, като не е 
необходимо същият да бъде с нотариално 
удостоверяване на подписите и съдържанието. 
 
(4) Решенията по ал. 1, т. 1, 2 и 9 се вземат с 
мнозинство повече от три четвърти от 
капитала, а решенията по т. 4 - с единодушие 
от всички съдружници, като в дружествения 
договор може да се предвиди по-голямо 
мнозинство. Изключваният съдружник не 
гласува и неговият дял се приспада от 
капитала при определяне на мнозинството.  
Останалите решения се вземат с мнозинство 
повече от 1/2 от капитала, доколкото не е 
предвидено друго в дружествения договор. 
 
 
(5) Съдружниците могат да гласуват чрез 
представител само при изрично писмено 
пълномощно освен за съдружници - 
юридически лица и законни представители. 
 
 
Чл. 20. (1) Общото събрание се свиква от 
управителя най-малко веднъж годишно. 
 
(2) Управителят е длъжен да свика общото 
събрание и по писмено искане на 
съдружниците с дялове над 1/10 от капитала. 
Ако управителят не свика събранието в 2-
седмичен срок, съдружниците, поискали 
свикването, имат това право. 
 
 
(3) Управителят е длъжен да свика общото 
събрание веднага щом загубите надхвърлят 1/4 
от капитала, както и когато чистата стойност 
на имуществото на дружеството спадне под 
размера на вписания капитал. 
 
Чл. 21. (1) Общото събрание се свиква с 
писмена покана, получена от всеки съдружник 
най-малко 7 дни преди датата на заседанието, 
ако не е предвидено друго в дружествения 
договор. В поканата се посочва и дневният 

 
 
 
 
(2) Each shareholder has as many votes in the 
general meeting as its interest of the capital, unless 
the Аrticles provide otherwise. 
 
 
(3) The minutes for resolutions under para. 1, p. 2, 
4, 5, proposal 1 and p. 7 shall be taken in simple 
written form, without a need of a notary 
certification of the signatures and the content. 
 
 
(4) Resolutions under items 1, 2 and 9 of para 1 
shall be adopted with a majority of more than three 
quarters of the capital, and resolutions under Item 
4 - unanimously; a greater majority may be 
provided in the Articles of Association. The 
shareholder whose expulsion is put to a vote shall 
not vote and his/her interest share shall be 
deducted from the capital when determining the 
majority.  
All remaining resolutions shall be adopted with a 
majority of the capital, unless the articles provide 
otherwise. 
 
(5) The shareholders may vote by proxy only when 
such proxy holds a special power of attorney in 
writing; the above rule shall not apply to 
shareholders which are legal persons or to agents 
by operation of law. 
 
Art. 20. (1) A general meeting shall be convened 
by the manager at least once every year. 
 
(2) The manager shall also convene a general 
meeting upon the request in writing of the 
shareholders whose interests amount to at least one 
tenth of the capital. Should the manager fail to 
convene a general meeting within two weeks, the 
shareholders which have requested its convening 
shall be entitled to do so. 
 
(3) The manager shall convene a general meeting 
immediately should the losses exceed one fourth of 
the registered capital, and also when the net worth 
of the company's property should fall below the 
amount of the registered capital. 
 
Art. 21. (1) The general meeting shall be convened 
by a notice in writing received by each shareholder 
at least 7 days before the date of the meeting, 
unless the Articles provide otherwise. The notice 
shall specify the business to be transacted. 
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ред. 
 
(2) Решенията на общото събрание могат да се 
вземат неприсъствено, ако всички съдружници 
са заявили писмено съгласието си за 
решението. 
 
Чл. 22. (1) Общото събрание избира един или 
повече управители.  
 
(2) Дружеството се представлява от 
Управителя/Управителите. Ако са назначени 
повече от един Управител, те действат 
поотделно, освен ако Общото събрание не е 
решило друго в решението за назначаването 
им. 
 
Чл. 23. (1) Управителят има всички права и 
задължения съобразно изискванията на закона. 
Той ръководи цялостната стопанска дейност 
на Дружеството. Той решава всички въпроси, 
свързани с предмета на дейност на 
Дружеството с изключение на въпросите, 
които по закон или съгласно разпоредбите на 
настоящия договор, или съгласно 
разпоредбите на договора за управление, 
сключен между дружеството и управителя са 
от изключителна компетентност на Общото 
събрание. 
 
(2) Общото събрание, чрез упълномощен 
съдружник, подписва договор за управление с 
управителя.  
 
(3) Управителят изпълнява функция и на 
председател на Общото събрание, като го 
свиква, организира и ръководи.  
 

ГЛАВА V. ФИНАНСОВА ГОДИНА НА 
ДРУЖЕСТВОТО 

 
Чл. 24.  (1) Първата финансова година на 
Дружеството започва от деня на вписването му 
в търговския регистър и приключва на 31 
Декември от същата година. Следващите 
финансови години ще съвпадат с календарните 
години. 
 
(2) Управителят/Управителите отговаря за 
съставянето на годишен финансов отчет в края 
на всяка финансова година.  Отчетът се 
предава на Общото събрание за одобрение и 
вземане на решение за разпределението на 
чистата печалба. 
 
(3) Ако няма други бенефициенти, то 

 
 
(2) General meeting’s resolutions may be adopted 
in lieu when all shareholders have stated in writing 
their consent for the resolution. 
 
 
Art. 22. (1) The general meeting elects one or 
more managers.  
 
(2) The Company shall be represented by its 
Manager/s. If more than one Manager is elected 
then they shall act separately unless the general 
meeting has decided otherwise in the decision for 
their appointment. 
 
 
Art. 23. (1) The manager has all the rights and 
obligations in accordance with the Bulgarian law. 
He manages the overall business of the Company. 
He resolves all issues related to the activity of the 
Company, except for the issues that by law or 
according to the provisions of this Articles of 
Association or pursuant to the provisions of the 
management agreement concluded between the 
Company and the manager are of exclusive 
competence of the General Meeting.  
 
 
 
(2) The general meeting, through an authorized 
shareholder, shall sign a management agreement 
with the Manager.  
 
(3) The Manager also performs the function of 
Chairman of the General Meeting, by convening, 
organizing and managing it. 
 

CHAPTER V. FISCAL YEAR OF THE 
COMPANY 

 
Art. 24. (1) The first fiscal year of the Company 
shall start at the day of the entry of the Company in 
the Commercial registry and shall end on 
December 31 of the given year. Further fiscal years 
will coincide with the calendar years. 
 
 
(2) The Manager/s shall be responsible for the 
execution of an annual financial statement at the 
end of the fiscal year. The statement shall be 
submitted to the general meeting for approval and 
resolution with regard to the distribution of the net 
profit. 
 
(3) Should there be no beneficiaries, the 




